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ارشد بختياری۲   

چکيده

    زمينه و هدف: با گذشت زمان روابط بين المللی دستخوش تغيير گرديده و متناسب با تحول در زندگي 
رسمي، روابط بين المللی نيز دگرگون شده است. هدف اين مقاله ترسيم تصويري روشن از نقش تشريفات در 

مراودات رسمی و غيررسمی بين المللی است و در اين رهگذر حداقل هايی از استانداردهاي موجود كه رعايت 

آن در جامعه بين الملل ضروري است مورد بررسي قرار گرفته است. 

روش تحقيــق: روش تحقيق در مقاله حاضر؛ توصيفی- تحليلی و بر اســاس مطالعات کتابخانه ای و نيز 

تجربيات عملی ديپلمات ها سامان يافته است.

يافته ها: يقيناً گســترش روابط با كشــورها و افزايش ســطح ارتباطات با جامعه جهاني ايجاب مي نمايد، 

كارگزاران دستگاه ديپلماسي و سياست مداران به قانونمندي حاكم بر روابط بين الملل بخصوص در بعد رفتاري 

اشــراف داشــته و در مناسبات خود با جهان خارج حداقل آداب و آئيني كه امروز تحت عنوان كد آداب و رفتار 

بين المللي مطرح می باشد رعايت نمايند.

    نتيجــه گيری: اين رفتارها حاصل روند جديدي از تعامل و همكاري متقابل بين افراد، قبايل، جوامع و 

ملت ها در طي قرون بوده و در تعامل بين دولت ها و ســازمان های بين الملل به عنوان آداب و آئين تشــريفات 

مرسوم شده است و هر كشوري متناسب با آداب ورسوم و اعتقادات خود تغييراتي را در نحوه اجراي آن فراهم 

نموده است.

واژگان کليدی: تشريفات، رفتارهای ديپلماتيک، آداب، بين المللی، کنوانسيون، سفرهای خارجی.
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۲. کارشناس ارشد رشته مطالعات منطقه خاورميانه و شمال آفريقا دانشگاه چالوس.

بررسی چگونگی آداب و تشريفات روابط ديپلماتيک
 در عرصه نظام بين الملل
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مقدمه:

هر کشوری داراي آداب ورسوم خاصي است كه زائيده شرايط زندگي مردم آن كشور 

اســت. در دنياي امروز  برقراري ارتباط سياسي، اقتصادي، فرهنگي و حتی خانوادگي، 

منوط به رعايت اصول و آيين تشــريفات اســت. تشــريفات نه به معناي تجمل گرايی و 

تجمل پرستی، بلكه به معناي نظم دهي و نظم بخشی در يك سازمان كه روند فعاليت های 

منسجمي را در پيش دارد، از اصول اوليه ارتباطات اجتماعي به شمارمي رود. تشريفات 

رعايت يك ســري قوانين رفتاري اســت، كه نه تنها توســط نمايندگان يك كشور بلكه 

توسط نمايندگان و كارگزاران اكثر نظام های سياسي و اجتماعي مختلف رعايت می شود 

و متناســب با ساختار اجتماعي و فرهنگي، ويژگی های مذهبي و تاريخي و آداب ورسوم 

يك كشــور تغييراتي در اجراي آن به عمل می آيد.اما در برخي از موارد رفتاري ،اصول 

مشابهي وجود دارد كه فراگيري آن در رعايت اين اصول، به طور فراگير و همگاني نظم را 

در قالب رفتاري منســجم در دستگاه ها و سازمان ها به ارمغان خواهد آورد. اين مجموعه 

گامي كوچك در اين جهت است كه می تواند در ابعاد گوناگون زندگي، محل كار، اماكن 

عمومي، گفتگوهاي رسمي، سفرها و ... به كار می آيد.

در اين نوشتار سعي شده است نظم موجود و مورد قبول در جامعه بين المللي تشريح و از 

پرداختن به تشريفات اختصاصي كشورها اجتناب گردد، بنابراين، اين نوشته تنها مورد نياز 

و كاربرد دستگاه ديپلماسي نيست بلكه كليه متصديانی كه به نحوی در محيط بين المللي 

فعاليت دارند مي توانند از اين نوشــته بهره برداری نمايند. به عبارت ديگر اين مجموعه هم 

حداقل هايي از اصول رفتاري كه رعايت آن در جوامع معمول مي باشد تشريح شده است و 

هم اصول حاكم بر مناسبات رسمي و غيررسمی موردبررسی قرار گرفته است.

 اصول كلي تشريفات بين المللی: 

١-  معيارهاي موجود در خصوص مسائل تشريفاتي، نتيجه روند مديدي از همکاری های 

متقابــل ميان افراد در زمينه های گوناگون اجتماعي اســت. بدون رعايت اين معيارها 

كه امروزه به آئين تشــريفات معروف هســتند ، برقراري روابط سياســي، اقتصادي ، 
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فرهنگي و حتی خانوادگي امکان پذير نيســت. تشــريفات ، يك واژه فرانسوي است كه 

مشــخص کننده معيارهاي رفتاري بوده و شــامل قوانين مرسوم نزاكت و آداب ورسوم 

در جامعه می باشــد . تشــريفات امروزي، دربردارنده آداب ورســوم معمول نزد تمامي 

ملل از گذشــته های دور تاکنون اســت . اين قوانين رفتاري ازآنجاکه نه تنها توســط 

نمايندگان يك كشور، بلكه نمايندگان و كارگزاران اكثر نظام های سياسي و اجتماعي 

مختلف رعايت می شــوند، قوانيني عمومي و فراگير محسوب می شوند. البته مردم هر 

كشور متناسب با ساختار اجتماعي و فرهنگي، ويژگی های تاريخي، آداب ورسوم خود، 

تغييراتي را در اجراي آن اعمال می کنند. 

٢- بسياري از قوانين تشريفات ديپلماتيك با آداب متداول در ميان عامه مردم مشابه 

می باشد. تفاوت اصلي در اين است كه رعايت قوانين تشريفات نزد ديپلمات ها اهميت 

بيشــتري دارد تــا آن اندازه كه رعايت نكردن و يا نقــص اين قوانين می تواند به اعتبار 

يك كشــور يا نمايندگان ويژه آن كشــور لطمه وارد كرده و همكاري ميان دولت ها را با 

مشكل روبرو سازد.

٣- رعايت تشــريفات مطلق نيســت، بدين معني كه رعايت آن ها منوط به مكان ، 

زمان و شــرايط فرق می کنــد. رفتار غيرقابل قبول در يك محل و در شــرايط خاص، 

می تواند در جاي ديگر و در شرايط متفاوت ، مناسب و به جا تلقي گردد. به عنوان مثال 

در مهمانی های رسمي، ماهي خوردن بدون استفاده از وسايل مخصوص و يا برداشتن 

گوشت با دست پسنديده نيست، درحالی که در سفرهاي تفريحي انجام اين گونه اعمال 

كاملاً قابل قبول اســت. اصول و قوانين تشريفات برخلاف معيارهاي اخلاقي قراردادي 

هســتند و حكم قوانين امضاء نشــده را دارند، ازاين رو هر ديپلمات بايد اصول و قوانين 

تشــريفات را خوب بياموزد و آن ها را رعايت كند تا اعتبار كشــور خود را در ســطح 

بين المللی افزايش دهد.

٤- قابل توجه آن كه شخص با ادب و با نزاكت ، تنها در مراسم رسمي مطابق با اصول 

تشــريفاتي رفتار كرده، بلكه نزاكت واقعي ايجاب می کند كه چنين فردي بر اســاس 

نيت خير خود نظم اجتماعي را نيز به هم نزند، با كلام و عمل خود كســي را نرنجانده 
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و شــخصيت او را تحقير نکند. متأسفانه در ميان ما افرادي با معيارهاي رفتاري دوگانه 

به چشــم می خورند به طوری که در محل کار با آشنايان و دوستان باادب و خوش رفتار 

هســتند ولي در خانه با نزديكان خويش، نه تنها بدون تعارف و تشــريفات بلكه حتي 

به صورت خشــن وبيادبانه رفتار مي كنند. اين امر حكايت از فرهنگ پايين و تربيت بد 

اين افراد دارد (معصومی،١٣٧٣: ٣١).

     هم چنيــن گاهــي افرادي را می بينيم كه در اماكن عمومي بلند صحبت كرده و يا 

می خندند و اطرافيان را ناراحت می کنند. ته سيگار و كاغذ باطله در پياده رو می اندازند 

و كفش كثيف می پوشــند. در هنگام صحبت با ديگران، ســيگار را از لب برنمی دارند و 

دستشــان را از جيبشــان بيرون نمی آورند. در معاشرت با آشنايان و يا حتي با آن هايی 

كه آشنايي كمتري دارند كنجكاو هستند. در ارتباط با اطرافيان خشن بوده و با بيادبي 

به پرسش ها پاسخ می دهند. تنه می زنند و عذرخواهی نمی کنند. ازاين رو می توان ادعا 

كرد كه بسياري از افراد جامعه قوانين ابتدايي معاشرت با اشخاص ديگر را نياموخته و 

به آن ها عادت نکرده اند. از طرفي اغلب پيش می آيد زماني كه در رســتوران، ضيافت و 

ميهمانی ها هستيم اشخاص خوش تيپ و خوش لباس را می بينيم كه حتي آداب اوليه 

سر ميز نشستن را نمی دانند ونمي توانند از کارد، قاشق، چنگال و ليوان استفاده كنند. 

در چنين شــرايطي اســت كه تشريفات جلوه واقعي خود را نشان می دهد و كمبود آن 

به خوبی احساس می شود اما اگر تشريفات به عنوان يك هنر به افراد آموزش داده شود 

آنگاه می توان مشــاهده كرد كه چگونه اين هنر به رفتار افراد در زندگي ، در حين كار، 

در اماكن عمومي در گفتگوهاي رسمي و... نظم می بخشد.

رفتارهای ديپلماتيک:

ديپلمات ها در برخورد با همتای خود از کشور ديگر ، همواره بايد اين واقعيت را مدنظر 

داشــته باشــند که او نيز مانند خودش مأموريت دارد منافع ملی خويش را به بهترين 

وجه حفظ و ارتقا دهد. بدين ترتيب هنگامی که ســفير يک کشــور با وزير خارجه يک 

کشــور ديگر در حال مذاکره اســت بايد به اين امر هوشيار باشد که او با کسی در حال 
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گفتگو اســت که نخست در کار خود مهارت دارد، دوم  هدف هنر و حرفه اش در جهت 

حفظ منافع و مصالح کشورش هست، سوم اين که با تمام توان خواهد کوشيد تا در اين 

مذاکرات کم ترين امتياز را به حريف بدهد و بيشترين سود را برای خود کسب کند.

در امور روزمره ديپلماســی انجام مذاکرات سياســی و درنهايت بيان تعهدات لفظی 

متقابل امری متداول اســت ديپلمات ها نيز بايد در اين ميان تلاش کنند که، آنچه در 

قالب الفاظ و صحبت ها گفته و پای بند می شوند  به صورت کلمات بسيار دقيق و ظريف 

روی کاغذ آورده و با شــگردهای ويژه به آنچه گفته يا شنيده شــده رسميت و سنديت 

بدهند.آگاهی و رعايت آداب مذاکرات خارجی توسط ديپلمات نيز ضمن انعکاس سطح 

آگاهی مذاکره کننده، به تسريع روند مذاکره و اثربخشی آن کمک می کنند(معصومی، 

١٣٧٣: ٢١) برخی از اين آداب شامل موارد زير است:

۱- وقت شناسی

يکی از بی ادبانه ترين کارها وقت نشناســی است، وقتی نماينده ای از طرف يک کشور 

به کشــور خارجی ســفر می کند درواقع اين فرد نماينده کشور خود است و بايد طوری 

عمل نمايد که از اعتبار کشور نکاهد يکی از اين موارد که باعث می شود کشور ميزبان 

نسبت به نماينده کشور فرستنده بی اعتماد بشود عدم رعايت برنامه زمانی است  مثلاً 

وقتی که ســاعت ١٠ قرار مذاکره باشد و ١٠:٣٠نماينده مذکور پای ميز قرار يا مذاکره 

بشيند يا سر قرار يا ميز مذاکره نرود  اين فرد که سر زمان و وقت مقرر سر قرارش حاضر 

نمی شود فرد بی ادبی و غيرقابل اعتماد بودن را می رساند. انسان های وقت شناس همواره 

سروقت به کارهايشان می رسند و قابل اعتمادترند و اين قابل اعتماد بودن می تواند وجهه 

خوبی را در ذهن طرف مقابل بگذارد(شــه وري،١٣٧٥: ٦١). در نهايت اين که رعايت 

رســم و رســوم، روش ها، قوانين که در جامعه نوشته شده و يا نوشته نشده ادب است و 

رعايت نکردن آن ها بی ادبی است.
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۲- آداب ورود به جلسه و ترتيب نشستن پشت ميز مذاکره

هيئت اعزامی که از يک کشــور به يک کشور خارجی که برای انجام مأموريتی اعزام 

می شوند دارای سمت های  هستند  که به ترتيب از مافوق شروع شده و در مادون اتمام 

می شود هر يک از اعضای اعزامی در هيئت تابع دستورات مافوق خود بوده و يک سری 

سلسه مراتب رعايت می شود .وقتی هيئت اعزامی  بخواهند پای ميزِ مذاکره حاضر شوند 

بايد به ترتيب سلســله مراتب به اتاق وارد شده و دقيقاً به ترتيب سلسله مراتب پای ميز 

مذاکره حاضر شــوند. دنيای ديپلماتيک، عالم تشريفات، نزاکت و عمل متقابل به مثل 

اســت و هر حرکتی از ســوی هر ديپلماتی در اين جهان ظريف و اسرارآميز معنی پيدا 

می کند و به طرف ديگر حق می دهد که عمل به مثل کند. در همين مقوله يعنی پای 

روی پا انداختن هم علاوه بر تفسير عمومی زبان بدن، تشريفات و نزاکت تعابير خاص 

خود را دارند(مکافی١٩٨٥،١: ١٤٧). 

مقدمتاً بايد يادآور شد که با در نظر داشتن تفاسير زبان بدن از پای روی پا انداختن و 

نيز با رعايت سنت های کشورهای مختلف در اين خصوص، بايد گفت که به طور اصولی، 

پای روی پای انداختن در بين ديپلمات ها، حرکتی غيرمتعارف است و به دلايل متعدد 

انجام می شود: 

الف- نمايش قدرت، برتری و سيادت: 

در بررســی مراودات ديدارهای مقامات کشورهای قدرتمند از کشورهای ضعيف تر، 

اين طور به نظر می رســد که مقامات گروه اول، غالباً حق خود دانســته و اصرار دارند 

کــه حتماً اين حق را هنــگام ديدار از مقامات گروه دوم به نمايــش بگذارند تا نه تنها 

اين مقامات که مقامات ســاير کشــورهای هم طراز نيز اين حق را برای آنان به رسميت 

بشناسد. يعنی،آن مقامات به محض نشستن در محل ملاقات با سرسپردگان، پای خود 

را روی پای ديگر می اندازند و بيشــتر هم به حالتی اين کار را انجام می دهند که تخت 

کفش آن ها رو به روی صورت ديگران اســت.در صورت مشــاهده اين گونه رفتارها بايد 

به طريقی محل کشف شود.

ب-  تقابل يا مشابهت: 

1  Mccoffee
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در برخی از ملاقات ها به دليل برابری حاکميت دول، اگر مقامی در ملاقات اين گونه 

حالات را نشان داد، طرف ديگر می تواند و بايد حرکت مشابه نشان دهد. البته، در اين 

جا مقوله ”ظرافت“ مطرح می شــود. يعنی طــرف مقابل، نبايد بلافاصله عکس العمل 

نشان دهد. بلکه اين کار را با ظرافت و در فرصت مناسب به نمايش بگذارد. مسئله تقابل 

هم جدی است. يعنی اگر کسی پای خود را به گونه ای روی پای ديگر اندازد که تخت 

کفش او رو به صورت ديگری، طرف مقابل هم می تواند، همان حالت را نشان دهد. در 

حالت دوستانه، اما قفل پای طرفين، شبيه هم است.

ج- نشستن در حالت راحت: 

برخی ديگر، از همان ابتدای ملاقات اين گونه می نشينند، چون حس می کنند راحت تر 

هستند، اما اگر، ابتدای جلسه به صورت متعارف نشستند، ولی در خلال گفت وگو، پای 

روی پا انداختند، اين حرکت قابل تفســير اســت و بايد دليل آن را در موضع و سخنان 

طرف مقابل جستجو کرد. اما هيئت اعزامی بايد از ارتکاب اين گونه حرکات خودداری 

نمايند.

د- عدم آشنايی با آداب ديپلماتيک و فرهنگ ملل:

حالت چهارم آن اســت که طرف های ملاقات که به شــيوه های خارج از عرف و آداب 

ديپلماتيک متوســل می شــود، اساســاً با مقوله هايی ازجمله آداب ديپلماتيک، اصل 

حاکميت برابر دول، عمل متقابل و حتی با ويژگی های فرهنگی ملل آشــنا نيست و به 

خود زحمت نداده اســت که قبل از سفر يا مأموريت، با اين مقوله آشنا شود.لازم است 

که هيئت مطالعه ساختارها نسبت به رفتارها و آداب بين المللی آشنايی پيدا کنند.

ح- و آخــر آنکه،اعضــای هيئت هنــگام حضور مقامات برابــر و بالاتر رئيس هيئت 

نمی بايست پای روی پا اندازند(ساتو سر ارنست١٩٥٨،١: ٦٠).  

۳- مبادله کارت ويزيت

در زندگي روزمره كارت ويزيت، وســيله معرفي و آشــنايي و حفظ ارتباط و تماس 

با طرف مقابل اســت.در زندگي ديپلماتيك، داشتن كارت ويزيت يك ضرورت است و 

1.  Satow sir Ernest
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ديپلمات ها حتي قبل از ورود به محل مأموريت نسبت به تهيه كارت ويزيت برای خود 

اقدام مي نمايند.

کارت ويزيت در دنيای ديپلماتيک مصارف زياد و مفيدی دارد و پيام های خاص با آن 

مبادله می شود. معمولاً در کارت ويزيت حداقل بايد به زبان لاتين نام و نام خانوادگی و 

مقام سياسی و نام سفارت و کشور و همچنين در گوشه راست ( در کارت فارسی گوشه 

چپ ) و در پايين نام پايتخت کشور محل مأموريت نوشته شود. 

کارت ويزيــت ديپلماتيــک فقط بايــد حاوی اطلاعاتی در همين حد باشــد. اگرچه 

امروزه ضرورت های عملی ايجاب نموده که در پايين کارت شماره فاکس، تلکس، پست 

الکترونيک و در گوشــه ديگر شــماره تلفن و احياناً آدرس محل کار و ســکونت را درج 

می کنند ولی بايد توجه کرد که اين نتيجه تأثير رويه و روش بازرگانان و صاحبان صنايع 

و مشاغل ديگر است که ديپلمات ها را به پيروی از خود واداشته است. اگر ديپلماتی مانند 

مديران فروش کمپانی ها و بازاری ها در کارت ويزيت خود علاوه بر موارد فوق شــماره 

تلکس، تلفکس، فاکس و صندوق پســتی و امثالهم را درج نمايد، ممکن است که بسيار 

مفيد و عملی باشد ولی قطعاً ” کارت ويزيت ديپلماتيک“ ناميده نمی شود . 

موارد استفاده کارت ويزيت :

 صرف نظر از شکل و مواردی که ممکن است کارت در ديدارهای وزارت خارجه و اسير 

ملاقات های رســمی برای معرفی خود به طرف مقابل داده می شود، امکان دارد کارت 

ويزيت از طريق پست و يا توسط پيک برای کسی ارسال شود به طور مثال :

انواع کارت ويزيت ها :

p.p با معادل فرانسه pour presentation برای معرفی خود يا شخص ثالث

p.p.c. با معادل فرانسه pour prendre conge برای خداحافظی 

p.r. با معادل فرانســه pour remercier برای ابراز تشــکر و امتنان ( مثلاً برای 

مهمانی شام )

p.c. با معادل فرانسه pour condoleances برای عرض تسليت 

p.m. با معادل فرانســه pour momoire بــرای يادآوری( مانند ضيافتی که قبلاً 
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توافق شده است )

p.f. با معادل فرانسه pour feliciter برای عرض تبريک 

p.f.n.a با معادل فرانسه pour feliciter le nouvel an برای عرض تبريک سال نو 

مجدداً متذکر می شود که پيام های فوق با مداد و حروف اول عبارت مورداستفاده قرار 

گيرد و نه تمامی عبارت فرانسه آن .اگر گوشه بالای سمت چپ کارت ويزيت شکسته 

و تاشــده باشد به معنای آن است که کارت ويزيت شخصاً تسليم شده است(بابا شاهي 

آشتياني،١٣٧٠: ٣٣).

 ارسال کارت های ويزيت :

کارت های ويزيت در پاکت سفيد کوچک که مخصوص کارت ويزيت می باشد توسط 

پيک ارسال می شود. پشت پاکت نام کامل و القاب گيرنده به صورت دست نويس يا تايپی 

قيد می شود . کارت ويزيت به اشخاص هم پايه و هم مقام و يا دارای مقام پايين تر ارسال 

می شود .هنگامی که ديپلمات های يک نمايندگی سياسی بنا به مناسبتی خاص به يک 

نمايندگی سياسی ديگر و يا يک وزارتخانه کارت ويزيت ارسال می کنند، می توان گاهی 

کارت های ويزيت را داخل يک پاکت گذاشــت . نام گيرنده در قســمت بالايی کارت با 

مداد نوشته شود.

شکل و اندازه کارت های ويزيت : 

کل و اندازه کارت ويزيت تابع مقررات خاصی نيست. کارت بايد اندازه و شکل مناسب 

داشته باشد ولی در اکثر کشورها اندازه های ذيل رايج است : 

برای رئيس نمايندگی ١٠*٦سانتی متر 

برای ساير ديپلمات ها ٩*٥ سانتی متر 

برای خانم ها ٨*٤ سانتی متر 

کارت ويزيت از کاغذ سفيد براق يا مات ضخيم تهيه می شود . از ساير انواع کاغذ نيز 

می توان استفاده نمود .

۴- پذيرايی

نوع پذيرايي معمولاً با توجه به مناســبت و تعداد مدعوين و محل برگزاري ميهماني 
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انتخاب می شــود، چنانچه تعداد مدعوين محدود باشد می توان آن را به صورت نشسته 

برگزار نمود و چنانچه اين گردهم آيي داراي ويژگي رســمي و يا اداري اســت می تواند 

در ساعات ناهار و به صورت نشسته بر پا گردد و چنانچه تعداد مدعوين زياد باشد نوع 

پذيرايي بايد به صورت بوفه و ايستاده برگزار گردد( معصومي،١٣٧٦: ١٢١). يقيناً چنان 

چه ميهماني به افتخار رئيس كشور باشد مي بايست به صورت نشسته و معمولاً در شب 

برگزار شــود، درهرحال نوع پذيرايي از قبل می بايســت مشخص و در كارت دعوت به 

اطلاع ميهمانان برسد.

۵- خودداری از کشيدن سيگار در جلسه مذاکره 

جلســات رســمی با جلسات دوستانه تفاوت های  بســيار زيادی دارد در يک جلسه 

غيررســمی و دوســتانه هر شــخصی می تواند کارهای را انجام بدهد که در نظر عرف 

زياد نســبت به آن مکان و زمان نامتعارف و ناشايســت نباشد اما زمانی است که همان 

کارهای انجام شــده مذکور موجب می شــود که حيثيت، شخصيت يا حتی در مواقعی 

منافع ملی يک کشور به خطر بيفتد. کاری مثل سيگار کشيدن در يک جلسه مذاکره 

باعث می شود طرف های مذاکره يا طرف های حاضر در جلسه نسبت به آن شخص و به 

تبع آن نســبت به کشــور متبوع شخص بی اعتماد شده و آن شخص خود و کشور خود 

را از ارزش اعتبار بياندازد.

۶- حفظ آراستگی ظاهر

ظاهر آراسته و رفتار متين مشخصه تشريفات است.پاكيزگي و آراسته بودن همواره 

در زندگي روزمره و در عرف مورد تأکيد بوده و در احاديث مذهبي نيز رعايت آن توصيه 

شــده است.رعايت تناسب در پوشــيدن لباس، کت وشلوار پيراهن و كفش و جوراب و 

انتخاب رنگ های مناســب همواره سفارش شــده است.اجتناب از پوشيدن لباس هاي 

رنگي و پرنقش ونگار و خيلي روشن در محافل رسمي. کت وشلوار و پيراهن همواره بايد 

تميز،اتوزده و بدون لك باشد و كفش ها واکس زده، براق و پاشنه ها كج نباشد. پوشيدن 

کت وشــلوار تيره ،تميز و اطوکشيده ، پوشــيدن پيراهن سفيد، جوراب خاکستری يا 
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سرمه ای، کفش به رنگ مشکی و از جنس چرم يا جير، شرط اصلی لباس مرتب بودن 

و پاکيزگی آن است. لباس خانم ها معمولاً چادر مشکی يا مانتو با مقنعه تيره رنگ وعدم 

استفاده از کفش پاشنه بلند می باشد.

مرتب بودن آرايش ســروصورت و اجتناب از ژوليدگي خصوصيت شــركت در مجالس 

رسمي و غيررسمی است.انتخاب لباس بايد با رعايت مقتضيات فصل بوده و مندرس نباشد.

عدم ظاهر شدن درملأعام با لباس های داخل منزل نظير دمپايي، پيژامه و يا لباس خواب.

ظاهر آراسته مورد توجه اطرافيان است و مي تواند مبناي قضاوت مثبت در مورد ما شود.و 

سعی شود از ساعت مچی با بند چرمی مشکی استفاده گردد و درصورتی که از انگشتری و 

از اين قبيل لوازم استفاده می شود به يک حلقه ازدواج بسنده شود.

لباس در مراسم و مناسبت های ديپلماتيک :

علی الاصول در مناســبت های کاملاً رسمی و سطوح بالای مملکتی به هنگام ارسال 

دعوت معمولاً نوع لباس رســمی که بايد مورد اســتفاده قرار گيرد در گوشــه پائين و 

سمت راست قيد می شود . ممکن است وقتی به عنوان يک ديپلمات در خارج خدمت 

می کنيد کارت دعوتی برای يک ميهمانی شــام نشسته و يا سلام رسمی دريافت کنيد 

که در آن نوع لباس با يکی از اصطلاحات زير مشخص شده باشد . البته در چنين حالتی 

کشورهايی که دارای لباس ملی خاص خود هستند می توانند از لباس ملی خود استفاده 

کنند . کما اينکه طبق دســتورالعمل تشريفاتی جمهوری اسلامی ايران ديپلمات های 

ايرانی از کت وشلوار مشکی و يا تيره با پيراهن سفيد بدون يقه و بدون کروات استفاده 

می کنند ولی ندانســتن اصطلاحات و اسامی لباس هايی که معمولاً ساير ديپلمات های 

غربی اســتفاده می کنند ممکن است مفيد باشد. اصطلاحاتی که احتمالاً ممکن است 

در مراسم رسمی در زير کارت دعوت ها قيد شود يکی از حالات زير خواهد بود : 

White Tie: در چنين شرايطی منظور فراگ يا ژاکت است .

Blak Tie: در چنين وضعيتی منظور اسموکينگ است .

Costume Fonce: کت وشلوار مشکی و يا تيره با کراوات .

En Veston: کت وشلوار و جليقه با کراوات .
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Tenue libreيــا :Casualلبــاس آزاد اســت و ترتيــب خاصــی مــورد نظــر 

نيست(وود١٩٧٠،١: ١٨). 

توضيحاً اضافه می شود که:

-  فراگ : لباســی اســت با دوخت مخصوص دامن دار از پشت تا حد زير زانو و شلوار 

با نوار ابريشــم ســياه بر روی درز شــلوار که در امتداد آن تا پائين دوخته شده است. 

پيراهن ســفيد مخصوص فراگ با يقه برگشــته، پاپيون سفيد با جوراب سفيد و کفش 

ورنی سياه پوشيده می شود. 

- اسموکينگ : لباسی است که پشت دامن کت دنباله دار نيست و به صورت معمولی 

کوتاه اســت و يقه کت ســاتن و يا اطلس است و می تواند به رنگ سفيد و يا سياه باشد 

ولی شــلوار ســياه و مانند فراگ دارای نوار براق روی درز شلوار است و پيراهن سفيد با 

پاپيون ســياه و جوراب و کفش هر دو به رنگ ســياه بود ه و کفش بهتر است که از نوع 

ورنی باشد تا چرم مات(معصومي،١٣٧٠: ٨٦).

۷- کنترل رفتار و رعايت آداب عمومی  معاشرت

همه افراد در خيابان بايد بافرهنگ رفتار كنند و مؤدب و بانزاکت باشــند. وقتي در 

خيابان راه می رويد بايد از سمت راست و با قدم هايی متعادل، راست و مستقيم حركت 

كنيد. دست هايتان را آهسته حركت دهيد و آن ها را بی حرکت در امتداد بدن خود نگه 

نداريد. اگر غير عمد موجب ناراحتي كسي شديد مانند، تنه زدن و لگد كردن تصادفي، 

بلافاصله معذرت خواهی كنيد. هم چنين كسي كه خوش پوش و مؤدب باشد و بداند كه 

در هر شرايطي چگونه رفتار كند هميشه خاطره مطلوبي را در ذهن ها باقي می گذارد.

اشــراف به آداب اجتماعي محل بخصوص كشــورهاي خارجي حائز اهميت اســت.

استفاده از عبارت های مؤدبانه به هنگام آشنايي، ديدارهاي روزانه و خداحافظي شرط 

ادب و نزاكت اســت مانند از ديدار شما خوشــحالم، صبح شما به خير، روزبه خير، روز 

خوبي داشته باشيد، بعدازظهر شما به خير، خداحافظ، شب به خير. 

1.  Wood
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در مقابل هر خدمتي كه به ما ارائه می شــود ولو كوچك بايد به نحو مقتضي تشــكر 

نمود و از عبارت های مؤدبانه مربوطه استفاده نمود.

- درب های ورودي و يا خروجي را بايد براي نفر بعدي نگاه داشت و در مقابل چنين 

خدمتي بايد متقابلاً تشكر نمود. 

- در مبادي ورودي و خروجي می بايست تقدم بانوان را رعايت كرد.

- پشت سرخود نبايد درب را محكم بست و يا به هم زد.

- به هنگام ترك منزل بايد سرووضع را مرتب نمود، انجام اين امر درملأعام جايز نيست.

- درملأعام نبايد با صداي بلند صحبت كرد و يا افراد را با آواز بلند صدا نمود.

- طبق عرف محل، در ساعات استراحت نبايد براي ديگران ايجاد مزاحمت نمود.

- در معاشرت با خارجيان، طبق عرف محل می بايست مهارت های رفتاري را بكار برد.

- در جلســات و گــرد هم آئي ها نبايد متكلم وحده بــود و بايد به ديگران نيز مهلت 

صحبت كردن و طرح مباحث را داد.

- در يك جمع رســمي از طرح مباحث شــخصي و غيرقابل فهم براي ديگران بايد 

خودداري نمود.

- به صحبت های ديگران بايد توجه نمود و نبايد به افراد بی اعتنايی نمود.

- نبايــد كلام افــراد را بدون دليل قطع نمود و چنانچه ما اداره جلســه ای را به عهده 

داريم، بايد به هم فرصت صحبت كردن را بدهيم.

- اگر ما اداره کننده جلســه ای هستيم، نمی بايستی جلسات را به نحو طولاني برگزار 

نموده و بخصوص بايد رعايت افراد مسن را نمود.

- در يك جمع عمومي درگوشی صحبت كردن جايز نيست.

- يك جلســه رســمي را نبايد بدون دليل ترك نمود و براي شــركت در يك جلسه 

طولاني بايد خود را آماده نمود.

- مزاح كردن و بيان لطيفه مي بايست متناسب با جمع باشد و به موقع انتخاب شود.

- به محض آشــنا شــدن با افراد جديد نبايد خود را زياد صميمي نشان داد و آن ها را 

با ضمير تو مورد خطاب قرار داد.
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- ســرفه كردن، عطســه نمودن و يا دهن دره كردن درملأعام و بخصوص در جلسات 

رســمي شايسته نيست و  بايد آن را به طور نامحسوس انجام داد و در مقابل اين اعمال 

نيز نبايد عكس العمل ناشايست نشان داد.

- مراسم تشريفاتي و رفتارهاي مختلف الزاماً ممكن است مطابق ميل ما نباشد ولي 

ناگزير براي حفظ منافع سازماني خود بايد آن را بپذيريم. افراد مؤدب، آراسته و باوقار 

همواره خاطره خوبي را در اذهان باقي مي گذراند(فلتهام١٩٧٧،١: ٦٩). 

۸- آداب معاشرت دست دادن

دســت دادن اثرات شــگفت انگيزی دارد و يک نمونه از ايجاد ارتباطات مؤثر فردی 

به حساب می آيد. در فرهنگ های مختلف آداب معاشرت دست دادن ، متفاوت هستند 

ولی بعضی از نکات مشــترک وجود دارند که لازم اســت مردم نســبت به آن ها آگاهی 

لازم را داشــته باشند. رعايت اين نکات باعث می گردد تا شما به عنوان شخصی با آداب 

معاشرت بالا و شخصيتی محترم شناخته شويد و ديگران خود را ملزم به رعايت احترام 

نسبت به شما نمايند . شما با نشر و گسترش آداب معاشرت احترام جامعه و نسل آينده 

را نصيب خود خواهيد ساخت و در فرداهای اين مرزوبوم به عنوان انسان های فرهيخته 

و باادب اجتماعی بالا از شما ياد می شود.

دســت دادن حامل پيام اســت. اين موضوع از نظر علمی ثابت شــده است که نحوه 

دست دادن و مصافحه نشانه ادب ذاتی و اکتسابی شماست. هنگامی که دست می دهيد 

سعی کنيد تا مدت کوتاهی دست طرف مقابل را لمس نماييد تا اشتياق و محبت شما 

به قلب مخاطب مخابره شــود. روانشناسان معتقدند پيش دستی در دست دادن نشانه 

اعتمادبه نفس عالی شماســت .برای تفهيم پيام همدلی توصيه می شــود دست طرف 

مقابل را به اندازه ای که او دست شمارا فشار می دهد فشار دهيد. اگر دست طرف مقابل 

را محکم تر بفشــاريد بدان معنی اســت شما تســلط و يا قصد مسلط شدن به مخاطب 

را داريد. شــما با دســت دادن می خواهيد عشــق و محبت خود را به مخاطب منتقل 

1.  Feltham
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نماييد(معصومي،١٩٧٧: ٢٧).

الف- دست دادن در اولين برخورد:

هميشــه به ياد داشــته باشيد در اولين برخورد با کسی که تازه با وی آشنا می شويد 

،دســت دادن شما کوتاه باشــد. در غير اين صورت اين احســاس به طرف مقابل القاء 

می گردد که در دام شما افتاده است و يا اينکه شما قصد سوءاستفاده از وی را داريد. با 

حالت شاداب و سرزنده به ديگران دست بدهيد و در همه حال خنده رو باشيد. افرادی 

که باحالت بی حال و سســت دست می دهند حامل پيام بی تفاوتی هستند که مخاطب 

اين حس را به خوبی تجربه می کند.

ب- دودستی دست دادن :

اگر شما با مخاطب صميمی هستيد و می خواهيد پيام ارسالی تان به خوبی بيانگر اين 

باشــد که مشــتاق هستيد تا ارتباط خود را با طرف مقابل محکم کنيد دودستی دست 

بدهيد.دست دادن به صورت يکدستی درست است.

هنگام دســت دادن بايد تمام کف دســت مخاطب را لمس نماييد.افرادی که با نوک 

انگشتانشــان دســت می دهند معمولاً افراد مغرور و يا وسواسی هستند . آن ها شايد در 

هنگام دســت دادن پيام بی تفاوتی را به مخاطب مخابره می کنند ضمن اين که از ديد 

روان شناســان اين نوع دست دادن نشانه عدم اعتمادبه نفس نيز می تواند باشد .هنگام 

دست دادن بهتر است پرده ميان انگشت شصت وچهار انگشت به صورت عمودی با دست 

طرف مقابل تماس برقرار کند. در اين صورت می توان گفت که شما برای شخص مقابل 

احترام دوجانبه قائل هستيد و به وی ارادت قلبی داريد.

ج- هرگز با مچ دست ، دست ندهيد:

توجه داشــته باشيد که اگر کف دســت شما زياد عرق می کند حتماً در ملاقات های 

مهم قبل از دســت دادن آن را خشــک کنيد. معمولاً دســت عرق کرده نشانه دلهره و 

نوعی هيجان غيرعادی اســت. گاهی اوقات دســت دادن با دســت خيس و عرق کرده 

باعث می گردد تا در طرف مقابل ايجاد تنفر به وجود آيد .دست دادن به دست کسی که 

دســتش آزاد نيست صحيح نمی باشد. مثل کسی که وسيله ای در دست دارد، در حال 
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خوردن غذا می باشد ، کار فنی انجام می دهد يا در حال وضو ساختن است. 

د- فاصله شما هنگامی که دست می دهيد بايد مناسب باشد .

اين فاصله نســبت به قد افراد متفاوت اســت و بايد به اندازه ای باشد که شما مجبور به 

نگاه کردن به چشــمان طرف مقابل از زاويه تندی نشــويد. دســت دادن از فاصله دورتر 

تنها حامل پيام خودخواهی اســت . به جای آن قدمی به جلو برداريد و به عنوان شخصی 

خاضع و باادب جلوه کنيد. البته گاهی اوقات لازم اســت تا با رعايت يک فاصله مناســب 

به طرف مقابل اجازه روبوسی نداد و اين مورد در برخوردهای ديپلماتيک ديده می شود.

هنگام دســت دادن بهتر اســت با فشار خفيفی از انگشت شصت خود به پشت دست 

طرف مقابل وارد کنيد . اين فشــار خفيف حامل پيام تداوم دوستی می باشد.در هنگام 

مصافحه با کف دست ،پشت دست فرد زدن خلاف ادب و آداب معاشرت اجتماعی است 

.در مراســم ديپلماتيک و يا ايجاد تفاهم نامه ها بين کشــورهای مختلف ؛ بعد از امضاء 

مسئولان ، معمولاً طرفين معاهده در مقابل دوربين های خبرنگاران دستان خود را روی 

دست هم می گذارند که اين نشان از رضايت طرفين و تداوم همکاری تلقی می گردد و 

شاهدی است بر اجرای بندهای تفاهم نامه و حسن اجرای مرابطات .

ح- سلام کردن لازمه آداب معاشرت دست دادن:

ســعی کنيد هنگام دســت دادن با مخاطب وقتی دســتش را به گرمی می فشاريد با 

صدای رســا و لحن خوش ســلام کنيد . گاهی اوقات لازم است تا با مخاطب روبوسی 

نماييد . از کشيدن طرف مقابل به سمت خود اجتناب نماييد و از زدن دست به پشت 

طرف مقابل بر حذر باشــيد . اين می تواند حامل پيام خودخواهی باشد . در همايش ها 

و موقعی که مفتخر به کســب تنديس و يادمان جشنواره هستيد شروع کنيد از سمت 

راست سلام کردن و دست دادن با مقامات تا به مقام اهداکننده برسيد . با دست راست، 

دست بدهيد و هم زمان جايزه خود را با دست چپ بگيريد . موقع دريافت جايزه، زمانی 

را روبروی دوربين عکاســان بايســتيد و لبخند بزنيد . مهم نيست اگر مقام مسئول اين 

آيين را نمی داند شــما به فکر عکس خوب باشــيد .بعدازآن شما با تمام افراد روی سن 

دست بدهيد و تشکر نماييد . در اين خصوص شما تنها مجاز به سلام کردن هستيد و 
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از درخواست اداری و روبوسی به شدت اجتناب نماييد.

ج- همواره در دست دادن پيش قدم باشيد و آخرين نفری باشيد که دست خود را می کشيد . 

افراد اجتماعی و با اعتمادبه نفس هميشــه در دســت دادن زودتر از ديگران آغازگر 

هستند . با دست دادن محبت انگيز می توانيد دل ها را نرم و ديگران را مجذوب کنيد. 

همين طور با کودکان دســت بدهيد و دستانشــان را دودستی بفشاريد . با اين کار شما 

به آن ها اعتمادبه نفس می دهيد و تا مدت ها در خاطر آن ها به عنوان شــخصی با آداب 

معاشرت و مهربان خواهيد ماند( معصومي،١٣٧٩: ٥٢).

۹- چگونگي رفتار در معابر عمومي 

به رهگذران نبايد به حالت خيره نگاه کرد و با انگشت نبايد به افراد يا اشياء اشاره کرد. 

به هنگام حركت در معابر نبايد به پشت سر بر گشت و به حالت خيره به افراد نگاه نمود.

از انداختن آب دهان و زباله در معابر می بايست خودداري نمود. درملأعام حتي المقدور 

بايد از كشــيدن سيگار خودداري كرد.به هنگام رانندگي می بايست مقررات راهنمايي 

و رانندگي را رعايت نمود. در روزهاي باراني می بايســت به آهستگی رانندگی کرد بايد 

مراقب رهگذران بود.در صف اتوبوس، مترو، بانك و پستخانه می بايست نوبت را رعايت 

كرد، و در محيط های خارجی به سرعت بايد خود را با مقررات مربوطه در محل هماهنگ 

نمود.در سفر، بايد لباس مناسب سفر پوشيد.در سفر با قطار و يا اتوبوس های بين شهری 

بدون ضرورت نبايد پنجره را باز و بســته نمود در كشــورهاي خارجي قوانين و مقررات 

محل را بايد رعايت نمود.در سفرهاي خارجي از اماكن ممنوعه نبايدعكسبرداري نمود 

و به تابلوهاي عکس برداری ممنوع بايد توجه كرد.در مســافرت های خارجي بر اساس 

نحوه رفتار ما نسبت به كشور ما قضاوت مي كنند.جهل به قانون هيچگاه رافع مسؤوليت 

نيست( توكلي،١٣٨٠: ٧٩).

۱۰ - نحوه معرفی و آشنايی 

- براي آشــنا شــدن و يــا معرفي خود به ديگران بايد با نام و نــام خانوادگي خود را 
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معرفي كرد.

- براي ديدار با يك مسئول اداري و يا رجوع به يك اداره بايد خود را معرفي نمود.

- افراد رتبه پايين از لحاظ اداري می بايست خود را به مقامات بالاتر معرفي  كنند.

- افراد جوان تر خود را به افراد مسن تر معرفي مي كنند.

- افراد پائين تر از لحاظ علمي خود را به افراد بالاتر معرفي مي كنند.

- در يــك جمــع، فرد تازه وارد خود را به افــراد حاضر در مجلس معرفي مي كند و يا 

ميزبان واسطه معرفي فرد تازه وارد به بقيه مي شود. 

- در عرف معمول نيست دو نفر را با يكديگر مواجه نمود و بدون معرفي آنان از آن ها 

بخواهيم با يكديگر آشنا شوند.

- فردي كه ديد وارد ميهماني شده و ميهمانان هر يك در جاي خود مستقر شده اند، 

كافي است با ميزبان دست داده و با بقيه با علامت سر سلام و احوال پرسی نمايد.

- به هنگام معرفي و آشــنايي با افراد، نبايد دســت ما در جيب باشــد و توجه ما به 

اطراف باشد.

- به عنوان ميزبان و به هنگام استقبال و بدرقه بايد با ميهمانان دست داد و به آن ها 

تبسم نمود و نام آن ها را به خاطر سپرد و به آن ها توجه نمود.

- به هنگام استقبال و بدرقه از ميهمانان بخصوص افراد مسن بايد از جاي خود برخاست.

- همواره می بايست از ضمير (شما) براي مورد خطاب قرار دادن افراد استفاده نمود.

- در مورد شــخصيت های رسمي بدون ذكر نام می بايست آن ها را مورد خطاب قرار 

داد. به طور مثال:آقاي رئيس جمهور، آقاي نخســت وزير يــا عالی جناب، والاحضرت، 

جناب سرهنگ(صدر،١٣٧٩: ١٤).

۱۱-آداب تماس تلفني

در تلفن كردن نيز مي بايست اصول تقدم و تشريفات را رعايت نمود.مرسوم نيست فردي 

كه تلفن مي زند قبل از معرفي خود از طرف مقابل بخواهد كه خود را معرفي كند.مرسوم 

نيست فرد دون پايه به خصوص در فواصل نزديك به فرد مافوق خود تلفن بزند، مگر اين که 
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فرد مافوق چنين مجوزي را به وي داده باشد.مرســوم نيســت فرد مادون به هنگام تماس 

از فواصل دور، فرد مافوق را از طريق منشي معطل نمايد،. بلكه اول مي بايست ارتباط وي 

برقرار و شــخصاً با مافوق صحبت كند. ولي فرد مافوق مي تواند از طريق منشــي افراد را 

يافته و سپس به مقام مافوق ارتباط بدهد.به طور اصولي مقام مافوق نيز نبايد افراد را براي 

مدت طولاني پشت خط تلفن معطل نگاه دارد(برونلی١٩٧٠،١: ٦٢).

۱۲- برابری نسبی از نظر تعداد افراد و تخصص گروه مذاکره 

اصولاً هر کار گروه اعزام شونده به مذاکره از افرادی انتخاب می شوند که داری تبحر 

و شايســتگی خاص در حرفه و دانش خود هســتند و اين کارگروه بايد به تعداد لازم 

افراد متخصص در رشته های مربوط داشته باشد تا بتوانند مذاکرات را با دادن کمترين 

امتياز و بردن بيشــترين امتياز و به طور حرفه ای به نفع خود به پايان ببرند متخصص 

بودن کارگروه بســتگی به نوع مذاکره دارد که بعضی از مذاکرات حســاس بوده در اين 

صورت بايد کارگروه تخصصی وارد عمل شــده و در مواقع  غير حســاس نيازی به افراد 

متخصص زيادی نيســت اما حتماً بايد تناسب بين دو گروه مذاکره کننده وجود داشته 

باشد تا به يک نتيجه منطقی رسيد( ذوالعين،١٣٨٠: ٥٩).

۱۳- پرهيز از ضبط جلسات مذاکره اعم از صوتی و تصويری 

اصولاً هر مذاکره ای که انجام می گيرد دو طرف سعی می کنند تا با دادن امتيازاتی به طرف، در 

مقابل از او امتيازاتی را نيز بگيرند اما در هر مذاکره ای به اين هدف نمی شود دست يافت بعضی 

مذاکرات هستند که بدون نتيجه و بدون اينکه به يک توافق خاصی برسند به پايان می رسند 

اين در حالی اســت که بعضی از مذاکرات انجام شــده محرمانه بوده و نيازی به انتشار نتيجه 

مذاکره نيســت اگرچه به نتيجه برســند يا نرسند پس ضبط کردن تصويری يا صوتی مذاکره 

بســتگی به نوع مذاکره دارد (حســاس، غير حساس)و همچنين بستگی به توافق طرف های 

مذاکره دارد که ضبط بشــود يا نه. که اگر يک طرف مذاکره کننده راضی به ضبط تصويری يا 

صوتی مذاکره نباشد، نبايد اقدام به ضبط کرد(علی محمدی،١٣٧٦: ١١١).
1.  Brownlie
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نتيجه گيری:

مزيت تشريفات اين است که کار ديپلماتها را آسان ميکند. عمل و شغل ديپلماسی 

نياز به محيطی رسمی و آرام دارد. تشريفات به ملاقاتها، مذاکرات، ضيافتها، مسافرتها 

و ديدوبازديدها جنبه رســمی می دهد و تعهداتی ايجاد می کند(منجد،١٣٨١: ٤٩). 

تشــريفات حافظ و مجری مصونيتها و مزايای ديپلماتها بوده و همه جا با ديپلماســی 

همراه اســت. مانند نحوهی نشســت و برخواســت، ديدوبازديد، شرکت در جشنها و 

عزاداريها، انعقاد قراردادها، تقديم استوارنامه و غيره(نيکولسون١٩٦٩،١: ٢٠١).

تشريفات فنی است که بايد همه ی ديپلماتها بياموزند. اکثر قواعد و رسوم تشريفاتی 

بين المللی بوده و عرفی است و از قبل تعيين شده است. هيچ دولتی نبايد به ميل خود 

در آن دخل و تصرفی کند. مگر در حدی که مجاز است و عرف تشريفاتی حدود آن را 

در صلاحيت دولتها می داند ازآنجاکه رفتار و كردار هر يك از مأمورين اعزامي كشورها 

به كشــورهاي ديگر بيان گر رفتار و كردار جامعه ما می باشد، بنابراين ايجاب می نمايد 

افرادي كه در ســطوح مختلف به نحوي در معيت مقامات به كشــورهاي ديگر عزيمت 

می نمايند، رفتاري شايســته مقام و منزلت ميهن اســلامي ما داشته و در اين خصوص 

آموزش های لازم را ديده باشند و بتوانند با انجام وظايف مناسب و برخوردهاي پسنديده 

تصوير مناسبي از جامعه ايراني در اذهان ديگر كشورها باقي گذارند. به همين دليل لازم 

است همكاران ما كه بر حسب وظيفه می بايد در معيت مقامات بوده باشند، آموزش های 

لازم را فراگرفته تا موفق به اجراي وظايف محوله به شكلي مناسبي گردند. 

     ازآنچه گفته شــد نتيجه ميگيريم که ديپلماســی بدون تشريفات متصور نيست. 

قواعد تشــريفاتی حتی در روابط دولتهای دشــمن و در حال جنــگ نيز لازم الرعايه 

است(سريسجين١٩٨٨،٢: ٧٤). گرچه خلاف آن نيز در سالهای اخير ديده شده است؛ 

اشغال سفارتخانه های خارجی در کويت توسط سربازان دولت عراق، نقض علنی قواعد 

بين المللی و مصوبات کنوانسيون های وين بود.

1.  Nicolson
2.  Serres jean
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